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BBenenue

B coBpeMeHHOI IIIKOJIe OOy4YeHHE WHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY BeleTCsl KaK CPeICTBY 00-
IIeHUs. B 9TUX yCcIoBUAX BaXKHO 00eCIIednTh
OBJIaZIeHUE YYaIIMMUCSA He TOJIBKO S3BIKO-
BBIMHU CPeICTBAMM, HO U CTpPaTeTUsIMU pede-
BOT'O TIOBEICHUS, MTO3BOJISIONIUMU BBIPA3UTh
CBOe KOMMYHHUKAaTHBHOE HaMepEeHHE afileKBaT-
HBIMU €My CpPeACTBaMM H3Y4aeMOIo S3BbIKA.
Kak cnpasemnmuso ormedaer A.JI. Bepnuues-
ckmit, «auanor Ha WS mpencraBiseT cob6oit
OWAJIOT [BYX WHOCTPAHIEB C Pa3IUIHBIMHU
KyJIBTYPaMH, ¥ MOJIeJIN IIOBCETHEBHOTO 00111e-
HUSI MEKAY HOCUTEJISIMU OTHOTO SI3bIKA HE MO-
I'yT OBITh ABTOMAaTUYECKH IIePEeHEeCeHBI B CUTY -
Ay MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHHKAIUW» |2,
c. 42]. Henp3st He cornmacutbes ¢ A. C. bynuuk,
TOBOPSIIIIEH O HEOOXOAMMOCTH ITOMCKAa HOBBIX
TICUXOJIOTO-TIETaTOTHIECKUX U METOIMIECKIX
pellleHu, HallpaBIeHHbIX Ha (popMHUpoOBaHUE
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAaTHUBHOI KOMIIe-
TeHIUY yJaruxcs [3, c. 99]. B arom koHTeKCTe
00paTHMCsI K BO3MOXKHOCTSIM THIAKTUIECKOM
pedu yauTess.

Ienpio mcciemoBaHUs SBISIETCS PACKPbI-
THe BO3MOXKHOCTE! IUIAKTUIECKOTO KOMMY-
HUKatuBHOrO Bo3nerictBus ([IKB) yuwmrens
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA 15T POPMUPOBAHUS MEXK-
KyJIbTYpPHOU KOMIIETEHINH yJIaIIUXCS.

MeTtoab! UCCIeOBAaHNS BKIIOYAIOT aHAJIN3
OTEYeCTBEHHOM U 3apyOeKHOM COIMOIMHIBU-
CTUIECKOUN ¥ METOOUIECKO JINTepaTyphl, aHa-
N3 U MHTEPIpPETalUi0 SMINPUISCKAX IaH-
HBIX, HaOJTIO/IeHIE.

Pe3ynbTaThl M UX 06CYy>KIeHUE

TepMuH «IUmaKTUIECKOE KOMMYHUKATHB-
Hoe Bo3zierictBue» ([JKB) BBesieH B memaroruky
M METONWUKY IIPeNOlaBaHMsl MHOCTPAaHHBIX
a3bIKoB C. f. Pomamnnoit. [IKB npencrasiser
c06011 «COBOKYITHOCTb PEUYEBbIX JEHMCTBHIL, pe-
QIN3YIOIINX OCHOBHBbIE (DYHKIUM YUUTEIIS
(ero Ha3HauYeHMe, POJIU U ITIO3UIUHU) B OPTaHU-
3aI[1M B3aUMOJENCTBUS C KJIaccoMm» [5, ¢. 121].
OcnoBubiMu yHkiusmu [IKB yaurens, co-
riaacHo C. Sl. Pomarunoi, sBistorcs nHpOp-
MaTHUBHas, OPraHM3YyIolias, KOHTPOJIUPYIO-
11asi, pearupyromas (COBOKYIIHOCTh OLIEHOY-
HOM ¥ KOPPUTHPYIOLIeH (DYHKIUN), CTUMYJIU-
pytomast 1 dpacrintaTuBHas. CX0XKue KIacCh-
(ukarun BcrpedaeM B paboTax 3apyOesKHBIX
nccienoBareneil. Tak, Hapumep, I'. C. Xp103
BBIJIeJIsIeT pedeBble IeHCTBUS, CBSI3aHHBIE C OP-
raHusanuei (organization), BefiecHHeM AHAIOTa
(interrogation), o6bscHenuem (explanation),
YCTaHOBJIEHUEM U IMOJjepKaHUeM KOHTAKTa
(interaction) [7].

B aHI1053bI9HOI peueBOi KyJIbType 60JIh-
III0e 3HAYEHNEe MMeeT aBTOHOMUS JTUIHOCTH U,
KaK CJIefICTBUE, COXpPaHeHUe TUCTAHIIH MKy
KOMMYHUKaHTaMu. TakuM o6pa3om, rmpocbba
(m TeM Oosee ykasaHue), HSCCOMHEHHO, SIBJISI-
eTCsI «OTIACHBIM PeYeBBbIM aKTOM», IIOCKOJIBKY
OHa, KaK crpaBeyiiBo otMedaeT 1. B. Jlapuna,
«CONEPKUT Yrpo3y miasi OOOMX YIaCTHUKOB
KOMMYHUKAIIUU: YTPO3Y IJIs afipecara, Ha CBO-
6011y KOTOPOTO IMOKYIIAIOTCSI, U YTPO3Y MJIsI Ca-
MOTO TOBOPSIIIIEr0, KOTOPBII MOYKET IOy IUTh
oTkas» [3, ¢. 177]. Cocpenorouynm Haiile BHU-
MaHHe Ha JAHHOM pedeBOM aKTe.

PaccMoTpuM  OCOOEHHOCTH — BBIP@XKEHUSI
IPOCHOBI B AHIVIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.
E. Orupmanu [8] oTmedaer, IYTO B PYCCKOM
SI3bIKE TIOBEJIUTETHHOE HaKJIOHEHUE ObLIO HC-
IIOJIb30BAHO B 35 % IIpoaHaIu3UPOBAHHBIX €10
CIIy9aeB, IIPU 9TOM B aHTJIMIICKOM sI3bIKe, KaK
U MOYXHO OBLIIO TIPEIIIOI0XKHITh, OHO ITOYTH He
BcTpevaercs (Bcero 4 % ciyvaeB). IIpoceb6a,
BbIpOKeHHast B (opMe BOIpoOCa, SIBIISETCS
HanboJiee XapaKTEPHOM JIsI aHTJIHIICKOTO
a3bIKa (97 % cirydaeB), OTHAKO J10JIS1 BOIIPOCa B
PYCCKOM sI3BIKE TaKKe 3HaYuTelabHa (65 %) u
I10 9aCTOTE UCIOIb30BAHUSA, KAK BUTHO, IIOYTH
B [[Ba pa3a [IPeBbIIIIaeT IOBEJIUTETbHOE HAKIIO-
Herune. Haunbosiee pacpocTpaHeHHBIM Cpein
BOITPOCOB, corjlacHo fmaHHBIM E. Ormpmasxs,
SIBJISIETCSI BOIPOC C MOJAJIBHBIM TJIATOJIOM
«Mo4yb» / can. BocmpousBemem dparmeHt
HPECTaBIeHHON B ee pabore Tabnuubl |8,
¢. 199] kacaTenbHO IBYX MHTEpPECYIOIINX HAC
A3BIKOB (TabI1.).

Ta6brauuya
IMpenamoyrenns B NCIIOThb30BAaHUH
MOJAJIbHOrO IJIaroJjia can / «Mo4b»
B aHTJIMMCKOM U pYCCKOM A3BIKAX

AHIMMIACKUN A3bIK Pycckui a3bIk
Can|l 45
Can you 10 (He) Mmoxellb 5
Could | 15
Could you 3 Tbl He mor Bbl 41
Bcero cnyyaes 73 Bcero cnyyaes 46

Kak BUIHO U3 TalOIHIIBI, B PyCCKOM SI3BIKE
HanboJiee pacIpPOCTPAHEHHBIM SIBJISIETCSI BO-
IIPOC B COCJaraTeJIbHOM HAaKJIOHEHHUHU «Thbl HE
Mor Obl». VHTepecHO, YTO B aHIJIHIICKOM
SI3BIKE IJIATOJI Can MCCIIeNoBaTeb OOHAPY KU~
Bajia ropaszo vare, 4eM could (kak BUIHO U3
TaOJIUIBI, HA OO Can MPUXOJUTCS OKOJIO
75 % ciydaeB). B ImosrydeHHBIX pe3yJbTaTax
TaKKe HaTJIAMHO OTPAyKAeTCsl XapaKTePHOE I



104

e oo [3BecTua AIMIY. T. 11. Ne 2. 2017
e e ¢ DSPU JOURNAL. Vol. 11. No. 2. 2017

HOCHUTEJIEW aHTJIMIACKOTO SI3bIKA JKEJTaHUE W3-
6eXaThb BO3NEUCTBHS Ha COOECeTHMKA: BO-
mpockl «can / could I» sBHO mpeBOCXOAST 1O
JacToTe BOIpOockl «can / could you», cocraBisist
60stee 80 % Bcex cirydaes.

B cTpykType IMIaKTH4eCKOro KOMMYHHKaA-
THUBHOTO BO3JEUCTBHS IIejarora, TaKUM obpa-
30M, OpraHU3YIOIIast (PYHKIMSI IIpeNCTaBIIsIeT
JIJIS1 HaC OCOOBIN MHTEPeC, IIOCKOIBKY IIPeIIo-
JlaraeT, IpeXje Bcero, obpalieHue K yda-
IMUMCSA C YKa3aHHeM, HMHCTPYKIUeH — T. e.
Ipoch00I, B IIMPOKOM CMBICIIE cyloBa. MHTe-
pecuble panable npuBoguT [. C. Xpio3. Eo
6bLIO BBISBICHO COOTHOIIICHHE YKa3aHUH (110~
BeJINTEIbHOE HAaKJIOHeHWe, must), MTPOCkO
(please, could, would, mind) u npennoxennit
(let’s, how about, why not, had better) B peun
yIuTEIEM — HOCHUTENIEM AHIJIMMCKOTO S3BbIKa
(anrnmiickast o6reoOpasoBarebHas IIIKOJIA,
BO3pacT ydaruxcs — 15-16 yieT) u He HOCUTe-
neit (cpemHue Kol B CPUHISHINY, BO3pacT
yaamuxcs — 14-15 ser) [8]. Tak, B peun yuure-
Jieil — He HOCUTeJIeH sI3bIKa yKa3aHUs COCTa-
BUIIH 85 % Cirydaes, a HPOChOBI — BCETO JIHIIb
5%. B peun HocuTene# S3bIKA AaHHAs IIPO-
IIOPLMS 3aMETHO OTJINYAETCA: YKAa3aHUs 3aHU-
MAlOT TOpa3fo MeHbHIyI0 om0 (50 %), a
npochObl coctaBisiioT 20 %. Bce ske cienmyer
OTMETHUTh, 9TO HOJS YKa3aHWUI B TUIAKTHYE-
CKOM pe4d yuuTeJIs 3HAaUUTEeIbHO BBIIIIE, YeM B
IIOBCEMHEBHON peYU HOCUTENIEN fA3bIKa, 4TO
00y CIIOBJICHO CITeIM(HUKON CUTYaI[UH Ie1aro-
ruyeckoro o6meHus. C IeJbl0 BBISBIICHUS
O0COOEHHOCTEN peaTH3alluy OPTaHU3YIOIIeH
¢ysknun  JIKB  yumrTensiMm aHIIHIICKOTO
ga3plka  (He HocuTelnssMu) B Poccuiickoi
HAYJIBHOH IITKOJIe HaMU OBLIM IIPOaHaTH3U-
pOBaHBI ypoku 22 yuuTeneil. PeayibraTel
kinaccuduiuposansl B joruke I'. C. Xbios.
Cpenu Bcex 3apUKCHPOBAHHBIX CIIy4YaeB pea-
nuzanuu opranusymomein pynknun [JKB noms
yKa3aHUI cocTaBwia 44 %, Ions mpochd —
32 %, a pons npemioxerui — 24 %. CpasHe-
HUe IIOJTy4eHHBIX pe3yJbTaTOB C INAHHBIMU
I'. C. Xb103 110 HOCUTENSIM SI3bIKA Ha IIEpPBbIN
B3TJISIT BBI3BIBACT YIUBJICHUE: IIOYEMY IIPO-
LIEHT YKa3aHUM Y POCCUMCKUX YIMTEIEN OKa-
3aJICsI HIDKe, a Mpock6 — Bhime?! OObsicHeHNE
3TOMY KPOETCSI B TOM, YTO CTOJIb XapaKTepHOe
IJIT PYCCKUX ITOBEJINTEJIbHOE HAKJIOHEHUE B
COYeTaHMHU CO CJI0BOM please kimaccudumupy-
ercst I. C. Xpro3 kak npocsba. Ecim orHecTn
NAHHBI BAapHAHT K KAaTETOPUU YKa3aHUS, TO
IPOLIEHT YKa3aHWil, 3aUKCHUPOBAaHHBIN B
peYu PYCCKUX y4uTelel aHIJIMICKOro A3bIKa,
coctaBuT 64 %, a mosst nmpock6 — 12 %. SBHOE

npeobyialaHyie yKa3aHWU HaJ IPOCbOaMu
HaOII0NANI0Ch y 36 % ydIuTese.

OdeBUIHO, YTO YUCJIO BO3MOJKHBIX BapHh-
AQHTOB peaJIM3alH YIUTeIeM IIPOCEOBI MOXKET
(M MOJDKHO) YBEIMYMBATBCA IO Mepe COBep-
IIIEHCTBOBAHUS YPOBHS BIIAJeHUs MHOCTPAaH-
HBIM SI3BIKOM YYaIlIUMIUCs, HO 3HAYHT JIH ITO,
YTO Ha HAYAJbHOM JTalle OOYIEeHUs YIHUTElb,
(axTHIecKy, JOJDKEH OTPaHHMYUBATHCS JIAKO-
HUYHBIMU MHCTPYKIHSAMHU B (OpMe ITOBEJIH-
TEeJIbHOTO HAaKJIOHeHUs1? B ycioBusax oOy4yeHus
A3BIKY KaK CPEICTBY OOIIeHUS TP CTaBIIseTCS
IPAaBUJIbHBIM BBICTPAaUBATh JUAAKTUYECKYIO
pedb Iefarora TakuM oOpasoM, 4TOOBI OHa
ObLIa ITOHATHA YYAIIHMCS, HO He COCTOSUIA M3
OIHUX JIMIIb 3HAKOMBIX SI3BIKOBBIX €IUHUII.
AHaJOTMYHYIO IO3UIMIO HAXONUM B pabore
I'C. Xbpi03, WUIIOCTPUPYIOUIYIO [AAHHYIO
TOYKY 3peHHsI Ha KOHKpeTHOM Ipumepe [8]:
HeT HeOOXOOUMOCTU «OTKJIA/IbIBaTh» (pasy
«Would you mind opening the door?» o mo-
MEHTa U3yYeHHsI TeM «Y CJIOBHOE HaKJIOHEHHEe»
u «['epyHIUIT», TOCKOJIBKY ee CMBICI Oy[IeT 110~
HSATEH a)ke Ha HAYaJIbHOM I3TaIle OBJIAICHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM — HAa OCHOBE CJIOB
«open» u «door». I'. C. XpI03 cripaBemJInBO OT-
Mmeudaet, 9To « Would you mind» cravana 6yzmer
BOCIIPHHHUMATHCS 00y aIOITUMUCS KaK HUYETo
He 3HAYAIUH IIIyM U JIXIIb B JAJILHENIIIEM, 10
Mepe OBJIAIeHUsl S3BIKOM, IIOJIHOE 3HAYeHUe
Oynmer packpeiBaTbesi nepen ydamumucs. C
HAIllell TOYKY 3PeHMsI, OTCY TCTBHE TOCIIOBHOTO
MOHMMAaHUS TaHHOM (pasbl yJaIIMMICS SIBIIS-
eTCsl He «<MUHYCOM», @ «IUTFOCOM», TIOCKOJIBKY
03BOJIsIET M30eKaTh OYKBAJIBHOTO IIOHUMA-
Hus1 Ppasbl, YTO HPUBOAUT IOPOIT K KOMMYHH-
KaTUBHBIM HeyZladaM. B To ke Bpems, K MO-
MEHTY OBJIAJeHUsl YYaIIUMHUCS AHTJIUUCKUM
SI3BIKOM Ha JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE, KO-
roa OCHOBHble (pa3bl yuurens OymyT Io-
HSITHBI UM IIPAKTHYECKU IOCIIOBHO, Y HUX yiKe
chopMupyercsi MIOHUMaHKE TOTO, YTO yKasa-
HUe MOJKeT OBbITh JTaHO 1 B (hOpMe BOIIPOCa, KO-
TOPBIIL He CJIeflyeT IOHIUMATh OYKBaJIbHO.

IIpoBeneHHbINI HaMU aHAIN3 peald3alUU
opranmsytomeit ¢ynknuu KB yuuremsmu
AQHTJIMMCKOTO f3bIKa B HAYaJbHOM IIIKOJIE B
Poccum mokasai, uto Hambosee pacIpocTpa-
HEHHBIM CIIOCOOOM  BBIP@KEHHsSI IPOCHOBI
CTaJIO UCIIOJIb30BAaHUE YIUTEIEM ITOBEJINTEIIb-
HOTO HAKJIOHEHHSI B COYETAHUM CO CJIOBOM
please (61 % or Bcex 3adUKCHUPOBAHHBIX
pock0). Pexxe (B 31 % ciydasx) yauresns uc-
nonb3oBain will u can (manpumep, «Will you
try?», «Can you spell it?»). OtnenbHbIe yauTess
BbIpa)Kai KocBeHHYI0 1pochOy («I’d like you
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to look at this picture»), a TakKe «cMsrgann»
[IOBEJIUTEIbHOE HAKJIIOHEHUE C IIOMOIIIBIO 10~
6aBnenus ciaos ok u just («Just don’t forget
that...», «Listen carefully, ok?»). Unble cmo-
COOBI  BBIP@KEHHUsI IMPOCHOBI, OTMeYeHHbIE
Boite (would, could, mind), He BcTpevanuch
COBCEM.

Takum 06pa3oM, B peasn3aliuy OpraHU3y-
foment pyaknun [JKB yunrenro Heobxommmo
MCIOJB30BaTh KaK ITOBEJIUTEIbHOE HAKIOHEe-
HUe, TaK ¥ UHbIe, O0JIee TUTUIHBIE [JISI AHTJIO-
KYJIBTYPBl CIIOCOOBI BBIPOKEHUSI POCHOBI
(can, could, would u 1. 1.). OT KJ1acca K Kyaccy,
II0 Mepe COBEPIIIEHCTBOBAHMS YPOBHS Biajie-
HUSI YYaIIUMUCS aHTJUICKUM SI3BIKOM, IOJISI
HCIIOJIb30BAHUSI [TOBEIUTEIbHOTO HAKJIOHEHUSI
B peannsanuu opranusymomieit pyukiun 1KB
MOJDKHA COKPAIAThCs, a MOJST BOIPOCOB (M
MHBIX KOCBEHHBIX CITOCOO0B) M UX pa3HOOOpa-
3ue — yBenuauBaThcs: Do it, (please). Can you
do it? + Would you like to do it? + Could you
do it? + Would / Do you mind doing it? + Do
it, would / will / could / can you? + I would like
you to do it. + Do you think you could do it? u
T. 1. COOTBETCTBEHHO, IO Mepe B3POCIIeHUs
ydamuxcst 6y/ieT HapaluBaThCsI Mepa «BeK-
JIMBOCTU» B CIIOCO0AX Peai3alny OPraHU3yo-
meit dynkun KB yuurens. C omHO# cTO-
POHBI, IAHHASI IO3UTIHASI MOYKET OBITh ITO/IBEPT-
HyTa KPUTHKE — Beflb B aHIJIOKYJIBTYPe, KaK H3-
BECTHO, BO3PACT B TOPA3I0 MEHDIIEeH CTeleHn
omperessieT 0COOEHHOCTH PedeBOro IOBefe-
HUSL, 9TO 0OYCIIOBIEHO IpeobamaHueM ropu-
30HTAIBHOM AUCTAHIINKM MEXIY JTIONbMU Hal
BepTUKIbHOU. C IPyTOH CTOPOHBI, HEJIb3sI UT-
HOPHPOBATH BJIMSHIE POIHOMN KYJIBTYPBHI yda-
IIErOCsT: B3POCIest, YIeHUK HabOIo1aeT n3MeHe-
HUS B TOM, KaK OOIIIAIOTCS C HUM B3POCTIble Ha
pomHOM si3bIke. PacpocTpanuB cBou HabITIOIe-
HUS Ha QHIJIOSI3BIYHYIO Pedb YIUTENIs, TIOPO-
CTOK CMOXKeT CHIeJIaTh BBIBOA O TOM, KakKue
bpassl sBiIsIIOTCST 60ITEE BEXKITNBBIMHU.

Bce ckazaHHOE IPUBOJIUT K MBICJIN O HEOO-
XONMMOCTU YCWIEHUs BHHUMAHHS K IIOIrO-
TOBKE y4HTeslell B O0JACTU MEKKYJIbTYPHBIX
ACIIEKTOB PeTU3ANNHN TUIAKTUIECKOTO KOM-
MYHUKaTUBHOTO BO3neicTBus. C 9TOM Ie/IbIo
B y4eOHBIN IUIaH OOpPa3oBATEIHHOU IPO-
rpaMMbI 6aKasiaBpuaTa 1o HalpaBIeHHUIO MO~
TOTOBKH  «IIelarOTHYecKoe  0obpasoBaHUe»,
npoduIn MOATOTOBKY «HaYaIbHOE 06pa3oBa-
HUe, THOCTPAHHBIN SI3BIK», B pa3paboTKe U pe-
QIN3alM KOTOPOU NPUHUMAET ydIacTHe Ka-
(denpa panHero usydeHus: THOCTPAHHBIX SI3bI-

KOB MHCTUTyTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Moc-
KOBCKOT'O TOPOJCKOTO I€aroru4ecKoro yHH-
BEPCHUTETa, BBEJIeH Kypc 10 BbIOOPY «Kommy-
HUKaTUBHO-peuYeBOE BO3[EHCTBUE YUUTEs Ha
YPOKaxX aHIJIMMACKOTO SI3bIKa» (180 4., 3 HUX 72
ayn. 4.). B Xome u3y4yeHus AUCHUIUINHBI CTY-
IEeHTBI IOCEIIAI0T YPOKU AaHIJIMICKOTO S13bIKa B
IIIKOJIe, AaHAIM3UPYIOT OCOOEHHOCTH peajn3a-
OUM YYATEISAMH JUJAKTHIECKOTO KOMMYHH-
KaTUBHOTO BO3IENUCTBUS Ha KJIACC U OTHEJNb-
HBIX y4qamuxcst. OCO6eHHOCTH pedeBoro IoBe-
IeHMsI HOCUTeJIeN aHTJIUIICKOTO sI3bIKa (QHTJIH-
JaH 1 aMepPUKaHIIEeB) U3yJaIOTCsI CTYJeHTAMHU B
Kypce JINHTBOCTPAHOBECHUSL.

BriBoabl

IIpoBenenHOe wmCclIegOBaHUE IIO3BOJISIET
ClleJIaTh CJIeAyIOIINe BBIBOIBIL:

1) KB nenarora, sSIBJISIIOIIETOCS B OIIpefie-
JIEHHOH Mepe 06paslioM pedeBOro IOBEIEHHS
HOCHTeJIeH A3BbIKa [JIs1 YJIAIIUXCsl, CONEPIKUT B
cebe 3HAYMTEIBHBIN MTOTEHIUA A (POPMHU-
poBaHUA  MEXKYJIbTYPHOH  KOMIIETEHIHMH
IIKOIbHUKOB. Opranusyiomras pyskius [JBK
BKJIIOYAET TaKUe pedeBble NEeHCTBUS, KaK yKa-
3aHMe U NPOCh0a, OTHOCSIIHECS K «OITACHBIM»
pedeBbIM  akTaM. CrocoObl  BBIpa)KEHHS
HIPOCHOBI B PYCCKOM ¥ QHIJIMICKOM SI3bIKaX
UMEIOT CyILIeCTBeHHble pasnnuus. Heznanue
9TUX Pa3JIMYUI YaCTO IPUBOJUT K HEIIOHAMa-
HUIO B YCJIOBHSIX MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHH-
Kallu{, BO3HUKHOBEHUIO KOMMYHUKATHUBHBIX
omun60oK 1 Heymad. Takum o6pa3oM, U BbI-
6ope CpencTB peanusanuy JAHHON (QPYHKIUH
YIUTEIO CJIelyeT YYUTBIBaTh OCOOEHHOCTHU
BBIPQ)KEHUSI IIPOCHOBI B AHIJIOKYJIBTYpE, 4TO
IIO3BOJIAT YyYaIlleMyCsl HAay4UTbCsS pacllo3Ha-
BaThb  pasjIMYHbIe  CIHOCOOBI  BBIPAKEHMUS
IPOCHOBI U aIeKBaTHO pearnpoBaTh Ha HUX;

2) perepTyap pedeBBIX CPENCTB pean3a-
nuu opranusymoirein pyuaknuu KB yuurens
QHIJIMIICKOTO sI3bIKa OyJieT ITOCTEeIeHHO pac-
HIAPATBCS OT KJIacca K Kiaaccy. B To »xe Bpems,
y’Ke Ha HadaJbHOM OTare OOydYeHUs CIIeyeT
WCIIOJIb30BATh Pa3IMYHbIe CIIOCOOBI BBIpaXke-
HUSI TPOCBOBI, HEe OrPAaHMYUBASCH OIHHUM
JIUIIb IIOBEJIUTEJbHBIM HAKIOHEHHEM. OTO
IIO3BOJIUT B U3BECTHOM Mepe IPUOIN3UTD 1~
TAKTUYECKYIO pedb Y4YUTeNsI K eCTeCTBEHHON
pe4u HOCHUTEJISI U3Y4aeMOoro s3bIKa;

3) Bce ckazaHHOe 00yCJIaBIMBaeT HEOOXO-
IUMOCTb YCWJIEHHs BHUMAHHS K BOIIPOCAM
dbopmupoBanus npodeccnoHaIbHBIX YMEHHIT
OyIyIINX yduTeseil aHIJINNCKOTO SI3bIKa B 00~
nactu KB memarora.
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PE3IOME. LleAb. PaccMmoTpeTb METOAbI M NpreMbl paboTbl N0 $OPMUPOBAHUIO NO3HABATEALHbIX U KOMMY-
HUKATUBHbIX YHUBEPCAaAbHbIX yUeBHbIX AEMCTBUIA NPU U3YYEHUM MPOLECCOB PYCCKOrOo CAOBOOOPA30BaHWS B
cBeTe TpeboBaHU PepepanbHOrO rocypAapcTBeHHOro obpasoBatenbHoro ctaHpapta (ProcC) obuiero obpaso-
BaHWA. MeToAbl. TeopeTMyeckunini, COLMOAOTO-Neparornyecknit. Pesyabtatbl. lpoaHaAn3npoBaHbl ycAOBUSA Gop-
MWPOBaHMA Y yYaLLMXCA NO3HABATEAbHbIX U KOMMYHUKATUBHbIX YHUBEPCAAbHbIX Y4EOHbIX AeMcTBUIA (YYA) npu
N3y4YeHMU PYCCKOro CAOBOOBOPa30BaHMsA, BbISBAEHbI TPYAHOCTU B ONPEAEAEHUN MOPGEMHOIO COCTaBa CAOBA U
OTHOLLEHWIM NPOU3BOAHOCTH, UTO BAEUET 3a CO60M HENpPaBUAbHOE NOHUMaHKE 3HaUYEHUA MPOU3BOAHBIX CAOB U,
KaK CAeACTBWME, HEBEPHOE YNOTPeBAEHME UX B KOHTEKCTE. B cTaThe Takxe npeapnraraetca paboTta Haa CAOBOOO-
pasoBatenbHbIMW TUnamu (CT), NO3BOAAIOLLAA BbIABUTb AEKCUUYECKME U FpaMMaTUYeCcKMe 3HayeHWs CAOB,
HaxOAALLMXCA B OTHOLLEHWWM MPOU3BOAHOCTU; HAA OKKA3MOHaAM3MaMKU AN aKTUBU3aLMK NO3HABATEABHOW Ae-
ATEAbHOCTM yyalMXcs U GOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHbIX YY/\ NpU M3y4eHUn cocTtaBa CAOBa U CAOBOOBpa-
30BaHuA. BbiBoA. ANA GOPMUPOBAHUSA Y LLKOABHUKOB NMO3HABATEAbHbIX 1 KOMMYHUKATUBHbIX YHUBEPCAAbHbIX
yuyebHbIX AENCTBUI NPU M3YYEHMU NPOLLECCOB PYCCKOro CAOBOOOpa3oBaHuA npeararaetcst pabota Hap CAOBO-
obpazoBaTenbHbIMKU TUNAMK (CT), HaA OKKa3MoHaAU3MaMU, UHAUBUAYAAbHO-aBTOPCKMMK 06 pa3oBaHWAMM, OC-
HOBaHHbIMW Ha AEKCUUYECKON B3aMMO3aBUCUMOCTU NMPOU3BOAHBLIX U MPOU3BOASALLMX OCHOB, HA 3HAYMMOCTH
Mopbem.

KAloueBbIE CAOBA: S13bIKOBaA M KOMMYHWKATMBHASA KOMMETEHLMK, YHUBEPCAAbHbIE y4eBOHbIE AENCTBUS, pPyC-
CKWUI A3blK, AEKCUUECKME OKKa3MOHAAM3Mbl, CAOBOOBpa3oBaTeAbHasn MOAEAb, CAOBOOOPA30BaTEAbHbIN TUI,
MOpGEMHBIN COCTaB CAOBA, MOPPEMHbIN U CAOBOOOPA30BaTEAbHbIV aHAAWS.

dopmart uutupoBaHus: Xaamaposa P. L., MaamneBa 3. 3. dopmurpoBaHMe No3HaBaTEAbHbIX U KOMMYHWKa-
TUBHbIX YHUBEPCAAbHbIX y4EOHbIX AENCTBUIM NPU U3YYEHUU NPOLIECCOB PYCCKOro cAoBoobpasoBaHusa // U3Be-
cTnst AareCtaHCKOro rocypAapCTBEHHOrO NeAarorMyeckoro yHuBepcuteta. NcMxoAOro-neparormyeckne Hayku.
2017.T.11. Ne 2. C. 107-113.
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